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Հասարակական գիտություններ № 3 , 1952 Общественные я а у к я 

ՌՈՏՍ-ՃԱՅեՐեՆ Մ ե Ծ քԱՌԱՐԱՆՒ ՓՈՐՏնԱԿԱՆ ՊՐԱԿԻ 

m u p ^ n w r c ՛ . ՝ " ' • . 

1952 թ. Հունվարի 29֊1>Ъ, Հայկական ՍԱՌ Գիտությո ւնների ակադեմիայի % ի սա երի 

դաՀլիճում տեղի ունեցավ Լեղվի Էն սա իտուա Է կողմից կազմակերպած Ռուս—Հայերեն մեծ 

բառարանի փորձնական սլրակի Հրապարակայ են քննա ր կո ւ մրէ Հայկական ՍԱՌ 9* К իսկա-

կան անդամ/ Լեզվի ինստիտուտի դիրեկաոր րնկ* ՛Լափան ց յան ը իր ներածական խոս-

քում ասաց, որ Ռուս՚-Հա յերեն մեծ բառարան ր կաղմողներր իրենց աշխատանքի ընթաց-

քում ՀետԼւել են ՈէոԼԱ լավագույն ր առար անա ղ հաներին > Հ ատ կա պես Ուշակով ինէ 

Ռուս ֊Հայերեն մեծ բառարանի մասին Հասարակական կարծիք ստեղծելու Համար 

Լեզվի ինստիտուտը մեկ մամուլ ծավալով Հրատարակեց փորձնական պրակ, որի մասին 

դիտողություններ են ստացվել Մոսկվայիցւ Լենինգրադից, կիևիցւ Մինսկիցւ Բաքվի д ։ 

^ՐՒւՒսէԷՅ՚ Երևանից և այլ տեղերից։ 

Ռուս—Հայերեն մեծ բաոարանի փորձնական պրակի մասին ստացված դիտողու-

թյունների Հաղորդմամբ Հանդես եկավ Լեզվի ինստիտուտի բառարանագրական սեկտորի 

վարիչք ֆիր դիտ. դոկտոր-պրոֆ» Էդ» Աղա յան րէ Հ՚հիտողությունների առածին մասըւ ասում 

Է Ը՛նկ՛ Աղայանրt—վերաբերում Է տերմիններին։ Ոմանք առաջարկում են քաղաքականք գի-

տական րաոերի Համար տալ միայն նրանց ընդունված տերմինները՝ առանց Հոմանիշներիէ 

Ռուս—Հայերեն մեծ բքսոա բան ը տերմինաբանական բառարան չէէ ուստի բառարանում 

անՀրամեշտ Է ընդունված դիտական տերմինի դիմաց տալ նաև նրա Հոմ անիշները, թը* 

баЗЗЛЬТ բազալտ , սևակուճ։ Որոշ տերմիններ այմմ երկու կերպ են գործածվում։ Եթե 

Ակադեմիայում ընդունված Է աս ե լ с աշիա ր Հա դ ր ութ յուն > > էերկրաչափութ յուն», էերկրաբա-

ն ութ յո 1-ն > > € կեն սա բ ան ութ յուն է , և այլն, ապա Համալսարանում ասում են քգեոգրաֆիա^յ 

с դե ո մ եարիա €զեոլոգիա», է բիոլոգիա} և այլն» կամ Հայերեն միևնույն գիտական տեր-

մինի Համար կա երկու բառ С գլխուղեղի և Հգանգուղեղէէ Այսպիսի դեպքերում պետք Է ճբշ-

տեր թե որն ընդուներ 

'հիտողությունների երկրորդ մասը վերաբերում Է բառարանի ^ f եղած *րի՜ 

նակներին։ 

Ս եր բաոա բան ր օրինակների տեսակետից թեև առաք Է անցել Ուշակովից, բա յ յ 

եղած օրինակները քիչ են ար տա Հ այտում մեր այսօրվա իրականությունը, կոմունիզմի 

դարաշրջանըէ Շատ քիչ են կամ Համարյա չկան սովիտական գրողների երկերից Հանած 

օրինակներէ 

Գիտողություննե ր կան զանազան մ ասնա գիտություններ ի վերաբերյալ պայմանա-

կան Հապավումների մասին։ Ոմանք գտնում ենթ որ այդ պայմանական Հապավուճերը 

կամ ն շուժեե ր ը շատ—շատ են և ծանրաբեռնում են բառարանը; սակայն պետք Է նկատի 

ունենար որ Ո՚-շակովի բառարանը ավելի շատ այդպիսի պայմանական ՀապավուՁևեր ու 

նշոէ Ժեեր ունիէ Այնտեղ գոլք ամենասովոբա կան ու շատ գործածական բառերի մոտ կգրտ-

նեք К Н И Ж . (գրք* Сգրքային»), С П в Ц . (մսնգ. *մ ասնա գիտական*) և այլ նշումներ։ Մենք 

աոՀասարակ բառն աղատում ենք ավելորդ նշումից, բայց որոշ նշումներ անպայման 

պետք Է պաՀելէ 

Գիտողություննե ր կան նաև շարվածքի մասին, գանում են ւ որ շղատառերի Հա-

մ ար պետք Է գործածել ավելի պարզ ու րնթեռնելի շրիֆտ է 

Սրանք են փորձնական ՛դրակի մասին եղած դիաողութ յուննե ր ը» ւ 

Ընկ. Էդ. Աղա յանի զեկուցման առթիվ դիտողություններով Հանդես եկան ընկեր-

ներ Վ. Ավետիսյանը (ԻՄէԼ-ի դիրեկտոր), Հ* Աս չան յ ան ը (ԻՄԷԼ), ՛Ի՛ Գեմիրճյանը-(Գրող -

ների միություն), Վ. Տոն յան ր (Ակադեմիայի մաթեմատիկայի սեկտոր), Ս* Բա բայանը 

(էՍովետ. ՀայաստանՀի Վ. Անդրեասյանը (Օտար լեզուների ինստիտուտ), Վ• Միքտյելյանր 

թե տՀրատ. թարգմանիչ), Պ* Նազարյանը (ԻՄԷԼ, թարգմանիչ), Հ՛ Համբարձում յ անը (Ռուս-

Հայերեն մեծ բառարանի Հեղինակներից J և Jo* Վեմյանը (Լեզվի ինստիտուտ)։ Բոլոր ելույթ 
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ունեցո ղն ե ր ր շեշտում են Ռուս—Հայերեն մեծ բառարանէ խոշոր գիտական Նշանակությունն 

ու ան Հր ամ ե շա ութ յուն ը: 

Ընկ» *Լ* Ավետիս jUtGG էր ելույթում անում է մ է շարք կարևոր դիտողություններi 

1) Հայերեն մի շարք ր առեր) որոնք Հնացած՛ ենք ր ա ռա ր ան ո՚.մ պետք է տրվեն Հատուկ 

նշումով f այդպիսի Հնացած բառեր են, օրինակճ ВЫ II \'С 1С И If К բառի թարգմանության մե£ €ըն— 

թացավարտ»—Աք баЗаЛЬТ րաոի մե£Հ ք սևակուճ րէ և այլն։ 2) Բառարանում կան թխված 

բառեր) օր* նավագզեռում քабордаж), անդրածին (абОрИГен), Հատոն (абЦИССЗ) և այլնt 

5 j Ռուսերենից կամ օտար /եղվից Հայերենի մե£ մտած բառերի նկատմամբ սլետք Է կի ՝~ 

րաոել Հետևողականություն է Բոլոր դեպքերում առածին տեզր պետյ» Է տալ կամ օտար 

քառին t կամ Հայերենին և ոչ թե մե£ընգմե£ մեկ Հայերենին/ մեկ օտար բառին: Որոշ բա-

ո եր։ որոնք Հայերեն չեն թարգմանվում t պետք Է վերցնել ռուսական ձևովէ Տերմինների 

միօ րինակութ յու֊ն ստեղծելու Համար պետք Է խուսափել տվյալ տերմինի Համար 

ր աղմաթիվ Հոմանիշներ գործածելուց։ 

Ընկ» Հ» (Լ|1լ էսնյ Ш G fi իր ելույթում ասաց, որ բառերի բացատ րու-թ յուն ր տալու գոր՛ 

ծում միայն Ուշա կով ի բառարանով ղեկավարվելը քիչ Է» շատ Հաս կա ցություննե րի t տեր-

մինների բացատ րություննե ր ր պետք Է ճշտվեն ու լրացվեն մարքսիզմի կլասիկների 

փ/Ւինա կներով։ Պետք Է կազմել նոր բառերի t Հասկացութ յունն եր ի t տերմինների ցուցակք 

որոնք է/ւշա կով ի բառարանում չկան: Բառարանում ճիշտ չի տրված баЗИС— ի բացա— 

տրո՚-թյունըէ %ր բութ յուննե ր կան/ որ բառարանում րացակայում ենէ Ռուս երեն բառի 

թարգմանության ընթացքում առաջնությունը պետք Է տալ ամ են ատ ա ր ածված t ա մեն ա ֊ 

գործածական ձևերինt ապա մյուս բառերինt 

Ընկ. 'К тЬи^гБ^шбб իր ելույթում շեշտեց, որ գիտողություննե ր անելիս պետք Է 

ելնել մեր այսօրվա ի րա կան ութ յուն ից։ Մենք չենք կարող Ռուս-Հա յե րեն մեծ բառարա-

նից պաՀանջել միանգամայն ճշտված գրույթներ։ Բառարան ը գործի տեսակետից կշաՀի, 

եթե ռուսերեն ի թարգմանության դիմաց նախ արվի Հա յե ր են ընդունված ձևը, ապա մ յ ո ւ ս ֊ 

ներ ր։ Եթե այսպես առաՀնորգվենքէ այդքանն Էլ բավական Էէ ILju բառարանր Համեմատած 

նախորդ նման տիպի շատ ա յլ բառարանների Հետ) մեծ նվաճոէ-մ Է և խոշոր {էայ[ 

դեսլի ասաֆէ 

Ընկ» Ч.* Տոնյանն իր ելույթում փորձնական պրակի վերաբերյալ անում Է Հետևյալ 

գիտողութ յ՚Պւննե ր ը։ 

1) А б б р е в и а т у р а էՀապավում, բարդ Հապավված բառ» թարգմանությունից Հետո 

բերված օրինակները պետք Է լինեն միայն Հայերենէ Օր* է զինկոմ*, {ՍՍՌՄ»է 

2) թարգմանության ժ ա ման ակ որ բաոր առաք Է գրվում t նշանակում Է այգ բառն 

Է նախրնտրելի և Հանձնարարելի է Այստեղ պետք Է պաՀպանել խիստ միօրինակություն և 

սկգրունքայնութ յունէ Եթե ЭбСТраКТНЫЙ թարգմանվում Է € վեր ա ցական, աբստրակտ9, 

Հասկացվում Էէ որ առաջինն Է նախընտրելիէ Սակայն բերված օրինակների մեԼ բոլորո-

վին Հակառակն Է արված» օր. а б с т р а к т н о е понятие fաբստրակտ (վերացական) Հասկա-

յյություն է а б с т р а к т н ы е науки €արստրակտ (վերացական) գիտություններ»է 

Հայերենի կրավորական € վ » ֊ ն պետք Է գործադրել իր շրջանակներում է Եթե մի 

կերպ Հանձնարարելի Էք որ абСГрЭГИрОВаТЬСЯ թարգմանվի €ա րստ րաՀվել» , աբստրակ-

ցիայի ենթարկվելյ>, ապա անթույլատրելի Է Հարստրակցիա կատարվենք» ձերէ 

4) Բառարանում յք բացարձակ» և €արսոլուտ» բառերի Համար մտցված Է յուրօրի-

նակ ֆունկցիաների բաժանումէ Հասարակական գիտությունների Համար գործածվում Է 

<րացարձակ*ք իսկ ճշգրիտ գի տ ութ յունների Համար արս ո լուտէ Ինչու Զբացարձակ* բաոր 

չկիրառել նաև ճշզրիտ գիտությունների տե րմ ինոլո գիա յում, երբ այն գործածվում Է այդ 

գիտությունների մասնագետների կո դ՚է ի ց է 

6) В двух километрах ОТ Города թարգմանված Է Հ քաղաքից երկու կիլոմետր տա-

րածության վրա», կիլոմետրը տարածություն չէք Հետևաբար չի կարելի չափել կիլոմետ-

րերով t Կիլոմետրը Հեռավորություն է , որ չափվում է երկարության մի ավորներով։ 

Ուստի և В двух к и л о м е т р а х ОТ города պետք է թարգմանել всերկու կիլ ո մետր Հ եռա -

վորության վրա» կամ էքաղաքից երկու կիլոմետրի վրա»։ 

Ընկ. Ս* Թսէյացսւնււ իր ելույթում նշում է , որ Ռուս-Հայերեն մեծ բառարանում 

ոթոշ բառեր լրիվ չեն թարգմանվել օր» а б И С С И Н К а , а б И С С И Н С К И И , а б И С С И Н Ц Ы բառեր ր 

թարգմանված են էՀաբեշուՀիք Հաբեշական, Հաբեշներ, խափշիկներ» բառերով, բաց թող֊ 

ներվ ^եթովպացիներ» ւ էեթովպուՀի» և քեթովպական» ձևերը, „ր անՀրամեշա են 



Լ ր ա տ ո ւ 

•հ Հաբեշ— Հարեշստան* հ քե թովպացի—Եթովպիա* Հասկացոլթ յունների Նույ՛ն րւ թ յուն ր 

նշելու Համար։ Գա պետք է անել Նաև ЕфИОП, бфЙОЛбИЙ բաոերի թարգմանության 

մեխ տաքով Նաև Հաբեշ, Հա բեշստաՆ Հասկացութ յուՆՆև ր ը, իՆչպես Նաև ՆմաՆ ա յլ դեպքե-

րում Տ 

Ընկ* Ч1» Ան դ ր Ь ա Ա J ա ն ն իր ելույթում ասում է , որ Բառա բան ը Հոդ պետք է տաՆի 

Հայոց լեզվի ըՆդՀաՆուր Հարստությունը պաՀպանելու մասին։ 

Տան կալի էք որ բոլոր մասնագիտական բաոերի Համար տրվեն բացատրություններ։ 

Պետք Է Հատուկ ուշադրություն դարձնեք տպագրության շրիֆտը պարգեցնելու վրա։ 

Ընկ» «Լ» lT|l£uijb| յանն իր ելույթում ասում Էք որ բառարան կագմոդՆերը բացի ըն-

թերցող մասսայից t ն կատի պետք Է ունենան նաև թարգմանիչներին։ կան շատ Ն ր բու-

թ յուննե ր t որոնք թարգմանիչները շատ դեպքերում չեն կարող ՀաղթաՀարելէ Այստեղ 

ր առա ր ան ը պետք Է օգնության Հասնի թարգմանչին։ Ո՜ւմ Հասկանալի չէ Д З բառըt բայց 

երր մեկը իր վիշաԸ երկար պատմում էք և լսողը վե րքում ասում է ДЭ ».» ինչպէք и թարգ-

մանել այս Աձ֊ն։ կան ոճեր) որ չգիտես ինչպես թարգմանես Հայերենt օր. e K p V T O M 

ш е с т н а д ц а т ь " < Այս ոճը չունի ոչ Գալը և ոչ էլ Ուշակովըէ Բառարան կագմողները թարգ-

մանիչներին պետք Է դուրս բերեն այսպիսի դժվարություններից։ 

Ընկ» Ч|ШЦ արյանն իր ելույթ ում ասում Էէ որ չպետք Է խուսափել ռուսերեն բառեր 

գործածելուց։ Պետք Է ասել քֆրոնտ*, էվակզալ9, Հստանցիա9, С ապաե կա 9 / Հրապարէ։ 

Հ и կլաղ.9 , с մ ա գազին 9) Ա այլն։ Եթե մենք խուսափում ենք այդպիսի բառերիցt դրանով 

մեր լեզու.ն ենք աղքատացնում։ 

Ընկ» Հ . Հ Ш ^ Б Ш Ր ձ п и Г յ Ш G f i իր ելույթում առարկություն Է անում բառարանի վեր-

տառության դեմ։ էՄեծ9 Էպիտետըք—ասում Է ընկ» Հ* Համ բարձում յանրէ—ավելորդ Է բա-

ռարանի Համար։ Բառարանը որքան Էլ մեծ լինիք էմեծ» չպետք Է կոչվի։ Գալի բառարան ր 

290 Հագար բառ ունիt բայլք նա չի կոչվում €մեծ*է Ակադեմիայի նախագաՀությունն իր 

•որոշուՏևերում միշտ գործածում Է է՜Ռուս—Հայերեն բառարան91 Բառարանի մեք, —ասում 

Է այնուՀետև ընկ» Համ բարձու մյանըւ—կարելի կլինի կիրառել կլասիկների և սովետական 

գրողների օրինակներ րւ եթե մեր ձեռքի տակ քինի ռուսաց [եղվի ԼրԷՀ քար տոտ եկան։ 

Ակադեմիական ռուսերեն բառարանը իր տրամադրության տակ ունի Հինգ միլիոն քարտ 

և նա կարող է շատ ազատ կերպով ու ընտրությամբ օգտագործել կլասիկների օրինակ-

ները բառարանի մեք։ 

Ընկ» I d . Վ ե if J ա ն ն իր ելույթում ասում էք որ բառարանում մասնագիտական բա-

ռերի փակագծերով նշուէ/ևե ր ը կարելի Է ավելի սեղմել և դրանով մեծ խնայողություն 

կատարել։ Բաոերի թարգմանության մեք պետք Է խուսափել կրկնություններից։ Ъ^— ի 

բացատրության մեք 2Տ անգամ գրված Է ք գործ Է ածվում* արտաՀայտութ յուն ը։ Բառա-

րանում մեծ տեղ պետք Է տալ Հոմանիշ բառերինէ 

Ընկ» է դ . Ա ղ ա յ III fill իր եզրափակման խոսքում ասում Է։ որ դիտողությունները մի 

նպատակ ունեն* վ ե րացն ելու թե ր ութ յուննե ր ը։ Բոլոր դիտողություններըխմբագրությունր 

Հաշվի կառնիէ իսկ ուղղագրության Հարցում պետք Է պա Հպանել Տերմինաբանական կո-

միտեի որոշուէէևերր։ • 

Վերքում ընկ» Գ ր . Ղ.Ա1 փ Ш ն ց j ա Bp ասում Է, որ տերմինների գործածության ք ուղ-

դագրության և այլ Հարցերում եղած բազմաթիվ տարակարծությունների պատճառն այն 

Էէ որ Տերմինաբանական կոմիտեն վեց ամիս Է ոչինչ չի անում։ Եթե Տերմինաբանական 

կոմիտեն աշխատեր ք այսօր որոշ բաոերի խնդրում երկընտրանքի առաք չէինք կանգնի։ 

Բառարանում• մասնագիտական բառերի և օտար տերմինների Հետ պետք է օգտագործել 

նաև բարբառներից վերցրած բառերէ Օրինակ՝ З а Ц е П И Т Ь С Я բառի Համար շատ կարևոր 

է բարբառային Հակ\ռկել* թարգմանությունը։ Ինչու մենք չգնանք այն ճանապարՀով > 

ինչ ռուսներն են գնումէ որոնք իրենց լեզուն Հարստացնում են իրենց իսկ ժողովրդի 

ընդերքում եղած բառերովէ Չպետք Է մեզ չինական պարիսպներով անքատենք բարբառ-

ներից, պետք Է օգտագործել բարբառների ան Հուն գանձը։ Այս ժողովն անշուշտ դրական 

նշանակություն ունեցավ։ Եղան իրոք առողք առաքարկութ յուննե ր ւ դիտողություններ, 

սխալների Հայտնաբերու մ , որոնք խմբագրությունը Հաշվի կառնի 

Ա• ԲՈԶՈՅԱՆ 
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